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CAMPUR KODE OLEH DOSEN-DOSEN UNAND ;
BENTUK DAN ALASAN PENGGUNAANNYA

Lira, Kina Marmta AS, MA Yalmindi dan Des Ainul kb

ABSTRACT

Code mixing is the use of more than ene code in the course of single communicalive
cpisode. 1 is observed in various levels of srammatical uniis such-as morpheme,
word, phrase, and clause and sometimes in the level of senletice, The reason of wsing
code mixing is dilTerent from one o another, They might be sophisticated knowledge
of both languages, to be acutely aware of community norms, o show their famibiarity
or selidarily and as source of pride.

Il scems to be a tendeney now in Indonesia 1o usc inglish terms in various speech
cvents. This is alse truc among lecturers in their Jecture m their classroom at Andalas
University, Padang, This research is aimed at to find ouf at tle English forms used the
grammatical kevel at which the mix mastly ocours;

The data is collected by recording the leclure, A Questionmaine is used o find ool ihe
reasons of mixme codes.

The result of the rescarch shows that English is wsed at every prammatical Tevel. The
most frequent is in the level of word (313 o) the least is in the Tevel of clagse {6, 3%),
Meanwhile the dominant reason of using English i due to the participant or addresses
that are considered to have been familiar iy the English lerm wsed. In contrast, Lhe
reasan o mixing code as to raising the speaker's social status takes the smalles
amount.



FENDAHULUAN

Dampak plobalisasi di ndonesia tampak jclas, Kemajuan dibidang wansportasi dan
somunikast yang begitu cepat dan mengagumbkan menyebabkan tetjadinva transfer budays
g juga sangal cepat Media masa clekironds, terutama lelevisi. telah membuat masyvarakal
.'Lﬂ:! semakin terbuka terhadap kebudayaan luar. Dalam kenvatannya dewasa ini, kebudayaan
micrmasioanal ielah mulai menjadi kebudayaan nasioanal dari berbapai masvarskat dunia yirg
&scrap melalui berbagai jalur seprii pendidikan, eknologd, ilmu pengetahuan, pm'dagm;gan
pariwisala dan media masa (1loed 1999)
Dampak dari globalisasi juga tampak pada babasa Indoncsia. Dewasa ini kalau kita
perhatikan acara-acara yang, melibatkan percakapan seperti dialog interakiit (RCTT), Persepsi
CTVRI), Talk Show (TVRT dan RCTT) mavupun acara-acara hiburan seperli Nabar Kabard, Cek
dan Ricek, maka tampak bahwa penggunaan kata-kata dalam bahasa Inggris oleh pembicara,
parfisipan maupun penclpen sangal scring terjadi. Dalam bidang politik dan pemerintahan,
urmparmanya, scbagai salab sam efek dari perakan reformasi di ndoncsia kata-kaia Bahasa
Inggnis sepertt pood gevernance, status quo, cwil soctety dan legitimate seving disnnakan,
Begitu juga dalam bidang hiburan, Kata-kata seperti entertainnend, secure, safe dan happy
aering sckali STNLAR,
Fenomena ini tidak hanya terbatas pada pemakaian leksikon-leksikon bahasa Inppris,
letapi juga penggabungan unsur-unsor Bahasa Ingpris dengan uhwur-unsur Bahasa Indonesia,
Umpamanya, kata “suppori” sering digalunghan dengan awalan me- sehinggz menjadi mcn-
suppart, kata conenter digabumghan dengan awalan di- menjadi diconnter.
Fenomena bahasa ini secara linguwistis disebutl dengan campur kode {code nixing).
Menurut Nababan (1984:32), campur kode adalah “mencampurkan dus (atau lebih) bahasa
alau ragam bahasa dalam seatu tindak bahasa anpa ada scsuatu dalam situasi berbahasa i
vang menuntul percampuran bahasa itw” Fenomena campur kode pun juea ditemuokan dalam
kuliah-kuliah yang disampaikan oleh dosen-dosen di perguruan tinggi, baik ketika mengaiar di
kclas, datam diskusi-diskusi ilmiah, bahkan dalam pombicaraan-pembicaraan schari-hasi i
huar kelas. '
Campur kede fidaklah terjadi begitu saja. Wardaugh (1990:104) menyatakan bahwa
carmpur kode ini bukanlah pencampuran unsur dua bahasa vang terjadi begitu saja akibat dari
kemalasan  alsu  ketidak  hati-hatian  pembicara. Dalam  campur kode i pembicara
membutubkan pengelahuan  kebahasaan yang cukup baik entang  kedua bahasa  vang
dicampurkan dan harus menvadari nomma-norma vang berlaku dalam masvarakat pemakai
babasa tersebul. Denpgan  mengetabin norma-norma lermscbut maka  pembicara  dapal
menunjukkan keabraban dan tenggang-rasanya. Kemampuan dalam mencampurkan Sode
dalam care mi sekarang menjadi sualu kebanggan lersendir.,
Sermg limbul pertanyan, kenapa orang hamus menggunakan babasa Ingprs dalam
percakapannya? Apakah karema fidak ada padananoya dalam bahasa Indonesia? Kenapa
sehagian orang (elap menppunakan bahasa Ineers walaupun padanan dari kats tersebul ada
dalam bahasa Indonesia * Apakah karena alasan efeklilitas dalam berkomuonikasi atan hanva
karena untuk menunjukkan status sosial atau latar belakang pendidikan si pombicare?
Ferlanyvaan-pertanyaan imi menarik untuk dicarikan jawabannva,
Tujuan dan penclitian 1o adalah:

1. Untuk melibatl dan mendesknpsikan apa-apa sqya bentuk-bentuk pramankal campur | ode
vang ada dalam perkuliahan yang dibenikan oleh dosen-dosen Umiv, Andalas serta uniuk
mengetahui pada tataran apa sampur kode 1lu sermg muncul,



Uniuk mengetahui alasan-alasan vang melatari pengeunaan campur Kode mi oleh dosen-
dosen Univ. Andalas,

Mantaat yang diharapkan dari penclitian ini adalah-

I Dari penclitizn ini diharapkan akan dapat dijelaskan beniuk -bentuk gramatikal campur
kode yang ada dalam perkuliahan. Dengan demikian maka akan dapat dilihat fenomena-
fenomena linguistis lainnya vang terkait dengzan campur kode ini schinpga usaha-usaha
pemerkayaan  bahasa Tndonesia akan dapat  dilakukan untuk kepentingan  ilinw
pengetahuan dan teknologi kita,

Dan penelitian ini juga akan dapat diketahui alasan-alasan kenapa scorang  dosen
menggunakan unsur bahasa asing dslam  kuliabnya  dan percakapammya,  Dengan
tumikian, kebijaksanaan-kebijaksanaan politik pengembangan bahasa Indonesia dapat
direncanakan dan dirumuskan dengan baik,

.r-\.l

METODE PENELITIAN

Tempal dan Wakitn

Penclitian lapangan mi dilakukan i lingkungan Universitay Andalas, vaitu di beberapa
ruang kulish dimana dosen-gosen dari berbagai Fakullas memberikan kuliah, Populasi
penclitian adalah dosen-dosen Unand dad berbagad latar belakang ilmu. Jumlah sampel adalah
42 oramg, vang dipilih sccara acak,

Karena kelerbatasan wakiu dan dana, sampel penelitian dibatasi pada dosen-dosen dari
VFakultas-fakultas yang berlokasi & Kampus 1 imau Manih saja, Penpumpulan dasta memakan
wakiu sclama lebih kurang 1,5 bulan.

Pelaksanaan
FPengrmpulan daig
Data kebahasaan dikumpulkan dengan cara mencatat lansung  kalimat-kalimat yany
menggunakan Bahasa Inggris dalam pembicaraan dosen di dalam kelas. Falimat-kalimal
ditulis dan semua unsur hahasa Ingeris yang ada digarisbawahi, Sedanpkan data-dara
mengemn alasan-alasan pencampuoran kode diteli denpgan mengpunakan anghet, dan
dikembinasikan dengan teknik interview terbuka.
Amalisis data
Data dianalisa dengan mengpunakan metode padan (referential dentity methad). Dalam
metode i diperfukan referen-referen vang cukup untuk menjelaskan  bentuk-bentuk
kebahasaan yang ditcliti. Angkel ditcliti dengan scksama dengan menerapkan metode
kwantitatif’ untuk menjelaskan variabel-variabel penvebab adanya campur kode dalam
percakapan.
Penuliven laparen penelitian
Data-data linguistis djelaskan secara deskriptif, sementara data-data vang diperoleh dary
angket ditampilkan baik dengan menggunakan tabel nraupun kata-kata,

HASIL DAN PEMBAIASAN
Bentuk-bentuk campuor kode

Diari data yang dianalisa, ditemukan campur kode pada semim fataran hahasa yailo pada
lataran morfem, kata, phrasa, klausa dan kabimat. Dalam laporan ini otuk tujoan prakts



penulisan, maka seluruh  bentuk bahasa Inggris vang digunakan tidak dilulis sccara fonctis
tetapi secara fonemis dengan ditulis miring,

L. Morfem

Pada tatataran morfem ini ada dua cara pencampuran kode yang dilermpkan. Yiang pertama
adalah pengpabungan sebuah morfem bebas Bahasa Ingypris denpan schuah morfem terika
Hahasa Indonesia, Contohnya:

LIDG0 Sucdah tau 'ndak bagaimana cara kita menggrow Morofl in)?
U035 Jepang, semua buku ditransiate ke delam bahasa nasionanys
U749 Ada arBkel yang harus dipubiish

Pada kahmal-kalimat dialas, campur kode vang terjadi adalah pengounasn morfem bebas
Bahasa Inggris, vailu kata kerja grow, franslate, pubdish, Tetapt disini terjadi ‘semacam
penycsuatan sccara prammatikal dimana feksem Bahusa Tnpers tersehut mendapat wwalan
meny- yang dalam Dahasa Indonesia borfunesi sebapai pembeniuk kalimat aktif. Namun
begitu, penyescsuaian mi Gidak sepenubnva mengikuti kaidah kalimat akir transihif dalam
bahasa Indoncsia karena tidak terjadi penambahan akhiran -kan atau i Begity jupa dalam
kalimat TD3Y dan 1179 morfem bebas frgnsiore dan publish mendapat awalam o)
pembeniuk konstruksi pasil, tetapi tidak mendapat akhitan —far,

Dari kedua contoh  pencampuran pada lataran morfem diatas tampak  bahwa
pencampuran kedua unsur bahgga mengakibatkan juca terjadinya penggabungan wnsui-unsos
hahasa vang sccara sintaktikal memiliki peran terteniw. T1al ini terjadi kemungkinan akikan dan
penycsuaian secara sintaksis. Karena kata exciract dipakai sehagal kata kerja maka disini i
mendapal imbuban meng-, Begitu jupa dengan kata iransiare. Vsmpaknya PENYesuaEn ini
lebih cendrong mengikuti kaidah sintaksis balusa Indonesia karena kata-kats Dahasa Lingrperis
tersebut tidak mengalami perubahan bentuk scbagaimama bentuknya dalam konstruks: rissil
dalam bahasa Inggris. Hal ini tampak jelas pada contoh berikut:

Ulod Coba anda showkanlah fve shownya
schuah moriem bebas Bahasa Ingeris juga dipakai dengan sehuah mortem terikat
-t yaitu kata ganti milik, Contoh:

LIT5S Strukiur model opting dapal dicapai perusahasn danterjadi sabelum debt fo equily rabivhya monaaps
0l
L33 Mereka larus memiih media yang lepal, misalnya sudiencenys remals

Disini tampak adanya penyesuaian tatababiasa dimana kata ganti -mpg dipakai meleka pad:
mofem bobas Hahasa Inppris vang berfungsi schapgm kata benda,

2. Kata
Pencampuran kode dalam bentuk kata terdapat datam bentuk kata benda, frasa benda Lon

kerja, dan kata sifat Berikul adalah beberapa conteh dan pencampuran kode pada tatarar Lot

20 Kawa benda _
Berikut ini adalsh contoh-contoh kata benda Babasa Inggris vang dipunakan 90

kuliah beberapa orang dosen:



L2 1 Sehingga kita bcdak |agl membufuhkan care lorhadad astomer
1J0?2 Maka = berhak mendapatkan saving sendn
LI035 Kenapa bdak dapat mengalakan bahwa community addah masydrakal?

Dar contoh-contoh diatay, tampak bahwa kata-kata yang digunakan adalah kata-kats
vang herbubungan denpan bidang ilmu ferteniy. Disinl, moskipun padanan dari sctiap katz
vang digunakan diatas ada dalam bahasa indonesia, pembicara memilih mengeunakan Bahasa
Ingrerisnya

2 2 Frasa henda

Frasa benda termasuk bentuk yang banyvak digunakan. Contob:

U174 |ni adalah wild lype

L1784 Manli soff cover saja, nggak apa-apa Lntuk apa hand cover yang haruin-harm

L 142 Acinaty based cost system mertpakan conloh dan penggunss teknclogi di bidang akuntansi.

Sebagaimana kata, frasa benda yang digunakan urnumaya juza adalah istilah-istilah keilmuan
Mamun schagian dari istilah ity sudah ada padanannya dalam hithasa Indonesta ataw bz
diterjemahkan kedalam Hahasa Indonesia fampa merubah maknanya, seperti halnyva frasa wild
fype "jenis liar" dan hard ever "kulit twhal”.

3 Kata kerfa
koata kerja juga merupakan bentuk yang hanyak digunakan dosen, THantaranya adalzh:

LI004 Seledah kita kenngkan kemudian kita biender
1037 Apaah semuanya telah anda cover?

Dhsimi tampak bahwa kata kerja Babasa Ingeris yang digunakan cukup beragam, dirt yang
sudah umum dipakai, sperti kata blepder, sampal yang jarang , yaitu kala cover. Dari ketiga
kata diatas, hanya kata blend™yang tidak ada padanan katanya datam bahasa Indoncsia dan
supdalt sanmat umum dipakai dalam bahasa Indonesia,

2od Kata sifat

§.atu sifat bahasa Ingeis digunakan dengan cara yang, berbeda; pada kalimat 17176, kata sifat
representative dan general digunakan hersama-sama dengan katz "bersifat™ , namun lidak
demnikian halnya pada kalimat U41 dan U195, Libal contoh berikut:

U125 Sepert budaya remaja iu uniforms
L1134 Vap ficak dpahami deh kirona corpicated

Disamping i , dari contoh tampak halwa kata sitat yang dipunakan umumnya adalah katz
yang sudah umum digunakan bahkan ada padanannys datam bahasa [ndonesia.

23, Kata gonfi orangy

Rerikut adalah bentuk kata ganti Bahasa Ingenis yang dipunakan, yaitu yes dan L
LI09S Hed Indonosss, you mau bantuan?

LI1ES | fmow belfor than you, kaeena anda Ldak melakukan

L8 Yoo mes! brave ddam menghadapi imassiah,

LGS0 You rust be genfleman, kamu harus kuat, lebid banyak lag: belajar




“32 Lataran mi tampak hahwa kata ganh vang dipakai terbatas pada kata ganti ormg pertama
¢ 22n kata pantiorang kedua yew, tidak ada kata ganti lain. Barangkali ini discbabkan olel
iarena kata ganti / dan you ini bebas dari dimensi sex/gender — sehagaimana kala ganti sava
== fam dalam Babasa Indonesia — tidak seperti kata ganti orang ketiga she dan fe.

3. Tataran klausa
Fada tatanan ini, campur kode muncul banya muncul dalam bentuk kausa benda {rionm
cizuse). Derikut adalah beberapa contoh dari Klavsa ini:

i Klenena benda

Contoli:

J0B7 Sudah saya kalakan bahwa production creates its own demard

030 Intinya adalah how fo get a goed job in @ good governiment

51 Sehingga = menyimpilkan * beurmcrmey is @ public adminlstralion”
LOBY Sudah saya kalakan bahwa production crealos its own demand

Dan semua contoh distas fampak bahwa klausa benda digunakan schaga objck kalimal
mduk, fidak satupun yang digunakan schagai subjek,

4. Tataran Kalimat

Campur kode pada talaran kalimat dapat ditihat dari beherapa contoh berilat ing:
LD B kil saudara bukaa? #is ot & good management.

UGG | know befter fhan you, karena ands Hdak maakekan,

LM% You musst brave ddam menghadapi masaiah,

Fada tataran ini kalimal bahasa Tneeris dipakai dalam beberapa cara, Pada U166, dia sebisai
bagaian dari sebuah kalimal majomuk sebab akibat sedangkan pada U049, dia schagai bagion
dari sehuah kalimal, sementara pada US0 dia merupakan schuah kalimat lepas vang, dipnbai
paralel dengan Kalimat-Kalimat dalam bahasa Indonesia,

Dan  comtoh-contoh  campur  kode pada herhapai tataran  bahasa  diatas, diipat
disimpulkan bahwa penpgunaan bahasa Ingpris dalam berbaliass Indenesia para doscn-dosen
Unand meliputi keseluruhan tataran bahasa, vaitu tataran morfem, kata lenda, frasa berils
klausa dam kalimal. Namun, frekwensi penggunaannya pada jemis-jenis struktur babasg ks
tiap tataran bervarizsi. Pada talaran klausa misalnya, campur ko hanva lerjadi pada klaus.
benda, tidak pada klausa sifal atan keterangan. HepiM jupa pada (ataran morfem,

Disamping i, dapal juga  disimpulkan  bahwa pada fataran morfem,  ferdz o
penyesuaian kaidah kebahasaan vaitu menambahakan unsur bahass Indonesia pada wur sur
hahasa Tnggris vang dipakai puna memenohi kaidah vang ada dalam babass Indonesia, Nanun
begit, penyesuaian ini tidak sepenubnya mengikuti kaidah-kaidah vang berlaku slalam bt
Indonesia. Pepambahan awalan meng-, misalnya, udak ditkuti oleh penambahan akbiran <k an
schaliknya, penyesuaian Kaidah bahasa dari Bahasa Indonesia ke bahasg Ingpris | sejaub
tidak ditemukan,

Alasan-alusan Pencampuran Kode
Schagammana yang diulas dalam tion, ada beberapa alasan kenapa sescorang mencampurl
dua atau lebih bahasa dalam pembicaraananya. 1Dan analisa data, dapat tisimpulkan bahy



Smem-zlzsan i dapat dikelompokkan kedalam dua kategorh yailu faklor luar dan fakior
ssam Alasan-alasan sepertt menonjofkan diri (show off) dan status sosial dikatesorikan
e fakior dulam yang menycbabkan scseorang mengsunakan unsur bahasa lain dalam
pemtecaraannnya, Sementara alasan-alasan seperti tidak adanva padanan kata yans icpat
S=am bahasa i pembicara, situasi bicara, lawan bicara dan tujwm bicara adalah Faktor-akor
& wxr dn pembicara vang menyebhabkannyva harus menpsunakan unsur bahasa lain,

Berikut i adalah contoh-contoh dari campur kode vang tejadi akibat dari Faldor-Tak lor
==zl sepertn @ menonjolkan din din status sosial.

L Menonjolkan diri { show off}

Dan interview dengan  pembicary, didapat  kelckkranpan bahwa  alasan  mereka
menggunazkan bahasa Ingpris dalam pembicaraannva adalah untuk menunjukkan  pada
mahasiswa kemampuan akademiknya. Hal i tampak dari pengponaan kosa kata bahasa
=eoris vang padanannya ada dalam bahasa Indonesia. Berikut ini adalah beberepa contoh
pengounaan babasa Tngeris dengan tujuan untuk menonjolkan diri.
=155 Kila herus mengadakan survey ke lapangan
1009 Mata kuliah inl dberkan kepeda mahasiswa secara simple, sebab ini bukan pekerjaan dokler hawan soja
253 Tetapi apa yang lerjadi dalam keadaan reahya

= Status sosial

Beberapa dosen, bahkan juga mahasiswa, menvatakan habwa alasan mercka mengounakan
Sahasa Ingenis adalah karcna status sosial merska. Berbut im adalah kalimat seormg
mahasiswa dimana terdapai Kata-kata "product™

J063 Apabla la menerapkan differensias product,

Mahasiswa ini menyatakan babwa dia mengsunakan kata "product” dalam kalimatnys scmata-
matia hanya untuk menunjukkan bahwa dia scorang mahasiswa. Menurutnya, sehagai scorung
mahasiswa dia harus bisa menggunakan bahoasa vang tingg;,

Benkut adalah contoh penggunaan Bahasa Ingpris oleh dosen karena alasan status sosial
mereka

U068 Kalau anda mau juga dengan saya, maka you harus fahy dengan saya.
U6 | know better than you, kerena anda bidak melakukan

Meskipun kala vor hisa diganti denpan kata anda atau kalizn, den kalimat "I know better {han
viru" bisa dipanti dengan “sava lehib tabu Laripada anda” namun disini pembicara menifil
menyatakan pemikirannnva dalam Jdghasa Inperis uniuk memperlihatkan stalus sosialiya
schagal seorang doscn,

3, Maklor eksternal

Dilihat dan faktor-Taktor di loar diei si pembicara, ads heberapa alasan kenapa scorang doson
menggunakan babasa Inggriz dalam kulizh-kulishnva, Alasan-zlasan ity adalah 13 tidak
ailanya padanan kata dalam hahasa Indonesia; 2} situasi bicara: 3} lawan hicara; dan 4) tujum
Incara,



I Tidak adanve peadanan kata dalam bahasa Indonesia

Metiurnt beberapa orang dosen, mercka mengpunakan bahasa Tnperis karcns tidal,
adanya istilah penganti yang tepat dalam bahasa Indonesia. Schagai contoh adalah pengeunsan
kata "maldigestion” dan "malabsurption” |U013; "social leaming™ (U072), dan "opcratitig
loverage”™ (T1143) dalam kahmat-kalimat berikour:

LHI31 Baklen cepat menyebabkan gangguan permatasan, makdigestion dan malabsumption
LIF2 Soaal kearning tkul merencanakan pembangunan masyarakat
U143 Resiko usaha yang dimilild oleh perusahaan akan diperganhi oel pesggunsan operafing leverage

4.2 Sitwast hicara fsetting)

Hagi beborapa pombicara, situasi bicara, seperti lempal, vintu rusngan kelas, menjadi alasan
ulama kenapa mercks menggunakan unsur-unsur bahasa lngeris dalam Kuliahnya, Menurut
morcka, karena kelas adalah situasi vang formal maka perlu diciptakan suasana vange formal
pula dengan stlah-istilah dalam Bahasa Inggns vang lazim dipakai di kelas, seperti;

11082 Mungiin saudara yang kemampuannya fext boak gitu,

3.3 Lawanbicara

THsamping situasi bicara, dengan siapa scscorang berbicars jupa mempengaruhi stkap
sescorang dalam berbzhasa. Ovang yang berbicara dengan sescorang yang memiliki bicking
ilmu yang sama akan cendrung menggunakan istilah-istilah vang dipaka dalam bidang ilmo
increka dan merasa tidak perlu mensunakan padanannya dalam bahasa Indoncsia. Contoh:
LH127 Jad ikan berpengauh tethadap Gross Natioms! Produc
11133 Sumalera Baral juga menghadapl masslah eadersiip
THaini, si pembicara, scorang dosen Akuntanst menggunakan kata-kata "Gross National
Prowdoct” karena, menurutnyva, istilah i sudah umum digunakan dalam badang ilmunya dan
mahasiswa dianggap past tahu maksudnya. Begilu juga dengan "leadership” vang digunakan
oleh dosen lmu politik denpan anggapan mahasiswanya pasti sudah tahu istilah yang wmwim
dipakai dalam itmu politik.

3.4 Twjuan bicara

Diantara doscn-dosen yang diteliti mengemukakan bahwa mercka menggunakan bahasa
inggris untuk tujuan elisienst komuonikasi. Sering istilah ataw kKalimal Bahasa Tnggrs yang
dipakai memerlukan padanan vang lebih panjang dalam babasa Indonesia, seperti shlah
working orfented, dan Nel Oprating fncome Approaeh dalam Kalimat-kalimat berikut ind .

L1111 Dia inowatil, kreabl, working orianted, lapl tidak dipekesjakan karana dia liak termagik exdendind
family system Y

U154 Pada Net Opormting income. Approach, indestor mempunyal resksi yang besbeda berhadap penggunann
hutang sebagai sumber pembaysan,

Disamping i, menurl mereka, komunikasi akan lebib Jancar karena baik dosen maupun
mahasiswa lebih modah memahami konsep keneplu bila disampaikan dadam bahasa aslinva
daripada padanannya dalam bahasa Indonesia. Conloh:

L1151 Add dua melode penenbuan proyek, yailu erifical path methed don program . svaluabion and eiew
technique
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KESIMPLUTAN

Dan penclittan dapat disimpulkan bahwa bentuk-bentuk campur Kode oleh dosen-
dosen Unand melipati kesclwmhan bentuk-bentuk tataran babasa, yailo morfem, kata benila
frasa benda, Klausa dan Kalimar Mamun, frekwensi penggunaannya pada jenis-fems strok o
bahasa pada tiap tataran bervarasi Moctom hebas Bahasa Ingrs yang dicampurkan dengan
morfem terikat Bahasa Indonesia adalah 23 buah, Morelem terikat Dahasa Indonesia vang
dicampurkan itu vailu beropa awaltan meN- | o dan ber-; akluran -k dam Kals santl malil
rver; namun tidek ada ditermukan pengpunaan awalan -fer-, per- magpum akhicn g, atau
meskipun sciclah mengalami penyesuaian dengan tatabasa bahasa Indoensia ada diantero
morfem i vang diperluban. Sementara pada tataran kata, bentuk dan jenis kata Bahi o
Inggris yvang dicampurkan meliputi berbagai jenis kelas kata. Scdanskan pada tabaran Klag o
campur kode hamya terjadi pada klausa benda, tidak pada klansa adjektliva atan keterang:
Pencampuan berupa kalimami sangal sedikil ditemuokan, vaite 4 buah.

IhHsamping i dapat jupa disimpulkan bahwa pada tataran morfem, terdap
penyeswaian kaidah kebahasaan yailo ponambahan wnsur bahasa Indonesia pada unser baly ©
Ingens yvanp dipaka pund memenuhs kaidah bahasa vang ada dalam Bahasa Indancs |
Namun beeifn, penyvesoaian ini tidak sepenuhnya mengikuli kaidah-kawdah vang berla o
dalam bahasa Indonesia. Penambahan morlem df- pada kata kerja kalimat pasil,, musaln o
tidak ditkuti olch penambahan akhiran -& Schaliknya, penveswmaen kaidiah bahasa dan Bahs o
Indonesia ke bahasa Ingoris | sjauh iny, bdak ditemukan

Hasil pencliian juga menunjukkan babwa ada beberapa alasan kenapa dosen-dos o
Unand mengeunakan bahasa Inperis dalam Koliah-Kolich mercka Alesan-alasan ma dag o
dikclompokkan kedalam dug kategori. Pertama vaitu faktor-faktor dalam sepert unt |
menonjolkan din (to show off) dan untuk menunjukkaen statos sostal Vang kedua yaito faki
fakior luar sepert bdak adanya padanan kata yang tepat dalam bahasa si pembicara, siw o
bicard, lawan bicara dan tujuan bicara. Dianlara alasan-alasan terschul, alasan-alasan va
paling dominan adalah karena fakior luar, vaitn tujuan bicara dan lawan bicara. isamping |
it, fopik pembicarsan juga menjadi alasan i kuliah mengenal adat buds
Minangkabau, misalnya, tidak banyak memerlukan  bahasa Inguers seperil halnya berbicq
tentang ckonomm dan weknik
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